
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH 
p-ISSN:2588-4123                 e-ISSN:2588-7521 
https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

University of Tehran press 
 
 

477  
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 1

3
, N

u
m

b
er 3

, A
u

tu
m

n 2
0
2

3
, P

a
g

e 4
7
7

 to
 4

9
5
 

 

Analyzing Iranian students’ common errors on Chinese existential sentences 
                      

 
Tahereh Namayeshi  0009-0003-2652-5606 

Department of Chinese Language and Literature, Faculty of Letters and Human Sciences, Shahid Beheshti University, 

Tehran, Iran.. 
Email: t_namayeshi@sbu.ac.ir 

 

                                                           
 Academic background: Bachelor’s degree in Chinese Language, Master’s degree in International Teaching Chinese as a second language, Ph.D. 

in Comparative Literature and World Literature 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 17 May 2023 
Received in revised form 
06 August 2023 
Accepted: 14 August 2023 
Available online: 
Automne 2023 

 

 

Keywords: 
Contrastive Analysis 
theory, Common errors, 
Chinese language, Error 
analysis, Existential 
sentences 

 
ABSTRACT 
Existential sentences in Chinese indicate the existence, appearance, or disappearance of 
objects or people at a specific location. Numerous research papers have been published 
on Chinese existential sentences, and many native speakers of various languages have 
surveyed the errors made by Chinese learners in their respective countries. However, 
there is a lack of research on Iranian students in this area, highlighting the need for 
investigation. This article primarily focuses on analyzing the common mistakes made 
by Persian speakers when using Chinese existential sentences. Five main types of 
Chinese existential sentences are selected for analysis: sentences with "是" (shì), 
sentences with "有" (yǒu), sentences with "在" (zài), sentences with "V+着" (zhe), and 
sentences with "V+了" (le). The analysis in this article is based on questionnaire survey 
results obtained from Iranian students studying in China, as well as the characteristics 
of Persian language structure and grammar. Using the Contrastive Analysis theory and 
Error Analysis, the collected data has been analyzed. The resulting errors are 
categorized into four main types: omission, addition, substitution, and transformation. 
Studying these errors not only aids Iranian learners of Chinese in their language 
acquisition process but also provides valuable insights to educators in selecting 
appropriate teaching methods and improving the organization of classes and training 
courses in this field. 
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 کلید واژگان:
 ای،مقابله تحلیل خطا، تحلیل

 خطاهای وجودی، جملات
 .چینی زبان رایج،

 چکیده

و مقالات  یقاتتحقتا کنون مکان است.  یکافراد در  یا یاءشدن اش یدناپد یانشانگر وجود، ظاهر  ینیزبان چ در 1یجملات وجود

کشورهای مختلف به هنگام کاربرد  گویشورانو خطاهای رایج است  صورت گرفته ینیچزبان  یوجود زمینه جملاتدر  بسیاری

، با این حال، هیچ تحقیقی در مورد دانشجویان ایرانی انجام اندمورد تحلیل و بررسی قرار گرفتهجملات وجودی زبان چینی 

 نیآموزان ایراتحلیل اشتباهاتی است که زبانو  یه، تجزمقاله ینا یاصل محور .باره ضرورت میابد در این لذا تحقیق ،نشده است

این منظور، پنج نوع اصلی جملات وجودی زبان چینی که . به شونددر هنگام استفاده از جملات وجودی زبان چینی مرتکب می

V+»و جملات با  «1着+V»، جملات با «1在»فعل، جملات با «1有» فعل ، جملات با«1是»فعل با  جملات :عبارتند از
1

了» در  ، تحقیق به عمل آمده است. ینچشاغل به تحصیل در  یرانیا یاندانشجواز  نامهو با طرح پرسش اندانتخاب شده

تجزیه و تحلیل قرار گرفتند.  و های حاصل از تحقیق مورد بررسیای و تحلیل خطا، دادهادامه، با استفاده از تئوری تحلیل مقابله

شوند. مطالعه این خطاها به ل تقسیم میبه طور عمده به چهار دسته حذف، اضافه، جایگزینی و تبدی ی به دست آمدهخطاها

های مناسب برای تدریس ند و به اساتید این حوزه در انتخاب روشکدر فرآیند یادگیری زبان چینی کمک می آموزان ایرانیزبان

 .رساندهای آموزشی یاری میها و دورهکلاس و بهبود برگزاری
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 مقدمه -1
شود که باعث می های موجود بین زبان اول و دومتفاوت
آموزان در فرآیند یادگیری و استفاده از زبان دوم با زبان

با پیشرفت تحقیقات در زمینه یادگیری  .مشکلاتی مواجه شوند
زبان دوم، این مسئله مورد توجه قرار گرفته است که تجزیه و 

تواند باعث شناخت بهتری از زبان و تحلیل خطاهای زبانی می
آموزان شود. همچنین، تحلیل های زبانی زبانافزایش توانایی

ام کند تا در هنگکمک می و معلمان خطاها به اساتیداینگونه 
آموزان، به رفع این تدریس با توجه به دلایل بروز خطا در زبان

خطاها و جلوگیری از بروز خطاهای بیشتر کمک کنند. در 
نتیجه، تحلیل خطاهای زبانی به عنوان یک ابزار مفید در فرآیند 

 .گیردیادگیری زبان دوم مورد استفاده قرار می

های مرتبط یتئور ستفاده ازکوشد تا با اتحقیق حاضر می
 یلتحل یهمراه تئور ی بهشناسزبان دوم و زبان یریفراگ با

 آموزانزبان ی رایجخطاهابررسی خطا، به  تحلیل و ایمقابله
و به  پردازدب ینیچ ی زبانجملات وجود استفاده از در یرانیا

آموزان ایرانی در این سؤالات پاسخ دهد که خطاهای رایج زبان
اند؟ دلایل هنگام استفاده از جملات وجودی زبان چینی کدام

هنگام  در یرانیآموزان ابروز چنین خطاهایی چیست؟ آیا زبان
یک و یا  به ینیچزبان  یجملات وجودو استفاده از  یادگیری

دهند یا خیر؟ بدین ترتیب تمایل نشان میخاص  یالگو چند
ها یریسوگ ین خطاها وا یلدلاامید است تا با بررسی و تحلیل 

این حوزه آموزان کمک کرده و اساتید به فرآیند یادگیری زبان
 ینیچ ی زبانجملات وجود آموزشارتقای سطح  را در جهت

 زبانان یاری رساند.فارسیبه تر و اتخاذ روش تدریس کاربردی
ای شناسی مقابلهفرضیه پژوهش حاضر بر اساس فرضیه زبان

زبان شود یادگیرندگان زبان دوم یا که مدعی میبنا شده است 
های زبان اول خود را به گفتارهای خارجی تمایل دارند ویژگی

فرضیه بعدی این پژوهش این است  منتقل کنند. مشانزبان دو
                                                           

1 fan fanglian 

2 处所名词 

3 名词+方位词 

4 beijing 

5 zhuozi shang 

6 处所代词 

7 nali 

8 zheli 

9 方位词 

10 shangmian 
11 qianmian 
12 介宾短语 

آموزان ی زبانعلت خطاها ی،زبان مادر که علاوه بر تأثیر
چینی یا عدم پیچیده زبان ساختار گرامری  ایرانی احتمالاً

ه و غیر زبانانفارسیمتناسب با خطاهای  آموزش تخصصی
از تئوری تحلیل خطا برای اثبات این حاضر پژوهش  لذا .باشد

 .فرضیه استفاده نموده است

 پیشینه پژوهش -2
ر زمینه جملات وجودی تا کنون، تعداد زیادی از پژوهشگران د

و هر کدام نظرات متفاوتی را  تحقیقاتی انجام داده زبان چینی
 1فن فنگ لیاناند. در پژوهش حاضر با توجه به آرای ارائه کرده

وجودی زبان چینی را به سه  جملات( اجزای هر یک از 1963)
کنیم. هر یک از این سه بخش تقسیم می Cو  Bو  Aبخش 

 Aهای مخصوص به خود هستند. در بخش دارای ویژگی
جملات وجودی تقریباً همه محققان اتفاق نظر دارند که 

عناصر  اسم+»و گروه اسمی  2عناصری همچون اسم مکان
چون:  6، ضمایر مکانی «5桌子上/4北京»مانند:  3«نمامکان

«8这里/7那里»مانند:  9نما، عناصر مکان«前面/10上面

توانند در این بخش از جملات وجودی حاضر شوند. اما می «11
在那/13从前边»همچون  12ایدر مورد عبارت حرف اضافه

14里» .نظرات متفاوتی وجود دارد 
اغلب توسط افعال  ،جملات وجودی زبان چینی Bبخش       

(، این 2007) 15چنگ هوامینگطبق نظریه  .شودتشکیل می
افعالی که  باشند. افعال باید نشانگر وجود، ظاهر یا ناپدید شدن

، «و غیره 17挂/16放/有/是»هستند، مانند: نشانگر وجود 
و  19呈现/18来»افعالی که نشانگر ظاهر شدن هستند، مانند: 

20丢/»و افعالی که نشانگر ناپدید شدن هستند، مانند: « غیره

22少/21死 ( معتقد است افعالی 2012) 23جیا جن جو «.و غیره
شوند به دو دسته که در جملات وجودی زبان چینی ظاهر می

13 cong qianbian 
14 zai nali 
15 cheng huaming 

16 fang 

17 fang 

18 lai 

19 chengxian 

20 diu 

21 si 

22 shao 
23jia zhenzhu 
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. افعال 25. افعال حرکتی2و  24. افعال ربطی1شوند: تقسیم می
و غیره آن دسته از افعال هستند « 是/有/在» ربطی مانند:

عضای جمله هستند و دهنده ارتباط وجودی بین اکه تنها نشان
قادر به نشان دادن نحوه وجود فعل نیستند. اما افعال حرکتی 

و غیره که در جملات « +26过+V/了V+/着V» مانند:
شوند، جنبه عملی آنها به شدت ضعیف است وجودی ظاهر می

دهنده حالت وجود فعل است. در این تحقیق تنها و بیشتر نشان
+是/有/在/V» یعنینوع اصلی افعال وجودی  5به بررسی 

着 /V+了» پردازیم. دلیل این انتخاب این است که می
دامنه جملات  پژوهشگران هنوز دیدگاه منسجمی درباره

وجودی زبان چینی ندارند، اما در مورد برخی از الگوهای این 
جملات دیدگاه مشترکی وجود دارد و همگی آنها موافق هستند 

 د.الگو به جملات وجودی تعلق دارن 5که این 
توسط کلمات  جملات وجودی زبان چینی C بخش        
 برخی موارد از ضمایر نیز استفاده . درتشکیل شده است 27اسمی

شود اما تعداد این موارد محدود است. در اغلب موارد قبل از می
جملات وجودی از یک کمیت و واحد  Cاسم در بخش 

 شود.استفاده می 28شمارش
آموزان خارجی در به منظور درک وضعیت اشتباهات زبان       

استفاده از جملات وجودی زبان چینی و دلایل بروز این 
هایی را اشتباهات، بسیاری از محققان در این زمینه پژوهش

 .پردازیمآنها می برخی ازاند که در زیر به انجام داده
تجزیه  نامه خود با موضوعدر پایان (2011) 29وانی نگیجفن 

در کاربرد  جنوبی و تحلیل خطاهای رایج دانشجویان کره
 نامهپرسش طرح یک قیاز طر جملات وجودی زبان چینی

توسط  ینیچ وجودی زبانجملات  وضعیت یادگیری
یچینی که دارای قومیت کره انیدانشجو و  هستند 30ا
را مورد  کنندیم لیتحصچین که در  جنوبیکره  انیدانشجو

 هیتجز راخطاها  نیا بروز لیانواع خطاها و دلا بررسی قرار داد و
در  . اوو پیشنهاداتی برای رفع آنها ارائه دادکرد  لیو تحل
 وجودیجملات  یکه خطاها کندنامه خود اشاره میپایان

                                                           
24 关系动词 

25 动作动词 

26 guo 
27 名词性词语 
28 数量词 
29 范晶媛 
30 朝鲜族 
31 cong 

افزودن حروف  ی: خطادنشویصورت ظاهر م نیعمدتاً به ا
عناصر  استفاده نادرست از ؛به جمله« 31从»و  «在»اضافه 
و « 32被 » ،«33把 »  ،«有»استفاده از جملات  ؛نمامکان

. او معتقد است رهیو غ وجودیجملات  جملات امری به جای
 یاز تداخل زبان مادر یخطاها ناش نیا شتریب علت بروز که

عناصر  استفاده نامناسب از لیاست. به عنوان مثال، دل یاکره
 اقوامو  34هان قوم نیب این مفهوم در شناختتفاوت نما، مکان

 نیب مکانیرابطه برای رفع این مشکل باید  است. ای زبانکره
 ریغ درآموزان توضیح داده شود به روشنی به زبانو فضاها  ایاش
و  «*桌子下摆着椅子。35»: مانند ییهاخطاصورت  نیا

«36。头发上插着草棍*»  علاوه بر . آمدوجود خواهد به
تحولات لغوی و دگرگونی دارای است  یزبان یاهکر این زبان

ی به اهکرآموزان زبان ، به همین دلیل زمانی که37شکل کلمات
خود را  یزبان و اندیشه تفکراغلب کنند صحبت می ینیزبان چ

 .کنندبه زبان چینی منتقل می
 نامه خود با موضوع( در پایان2012) 38گیونچپی شی چیو 

تجزیه و تحلیل خطاهای رایج دانشجویان ویتنامی در یادگیری 
در  یجملات وجود یهایژگیو جملات وجودی زبان چینی

قرار داد و اشاره کرد که جملات  قیرا مورد تحق یتنامیوزبان 
خاص بدون  ایساختار جملهدارای  یتنامیو زبان در یوجود
جمله  را در دیقنقش  وجودیجمله  قسمت اول هستند. نهاد

قرار  «在» بعد از حرف اضافهنما مکان کند و عناصرایفا می
تفاوت در شیوه بیان و ساختار جمله در دو زبان چینی  .گیرندمی

بروز چهار نوع خطای حذف، اضافه،  و ویتنامی موجب
 یاصل لیمعتقد است که دلا او شود.جایگزینی و تبدیل می

وجودی جملات  یریادگیهنگام  یتنامیو جویاناشتباه دانش
 یریادگی یو راهبردها مادری زبان منفی ، انتقالچینیزبان 

دانش زبان  یشامل انتقال منف زبان انتقال آموزان است.نزبا
دانش زبان مقصد است. او معتقد است  یو انتقال منف یمادر

یی توانا دیبا در دوران تحصیل خود در دانشگاه جویانکه دانش
دانشجویان باشند، اما  بالایی کسب کرده نسبتاً یخودآموز

32 bei 

33 ba 

34 汉民族 
35 zhuozi xia baizhe yazi. 

36 toufa shang chazhe cao gun. 

37 形态丰富的语言 
38 pei shi qiu qiong 
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 دانشجویان گیهم است قرار داده یکه او مورد بررس یتنامیو
 رستانیاز دب یتازگهستند که به  دانشگاهسال اول و دوم 

در ارائه شده  یآموزش یهاشرو یند و برااهشد لیالتحصفارغ
 یریادگی یراهبردها ن،یتر هستند. بنابرامناسب مدرسه

توسط  ینیچوجودی زبان جملات  یریآموزان بر فراگزبان
 گذارد.یم ریتأث یتنامیو جویاندانش

و تجزیه و  نامه خود با موضوع( در پایان2009) 39شینگ ل
در  اروپایی و آمریکاییتحلیل خطاهای رایج دانشجویان 
با انجام تحقیق بر روی  یادگیری جملات وجودی زبان چینی

دریافت  نامهپرسشدانشجویان اروپایی و آمریکایی از طریق 
به آن این کشورها آموزان زبانکه  ایلهجم ویالگ نیبهترکه 

است. دلیل آن « 有»الگوی جمله وجودی با فعل تسلط دارند 
شده است و  40گذارییک زبان نشانه یاین است که انگلیس

شود، در با افعال مختلف بیان می« وجود»و « داشتن»معانی 
حالی که زبان چینی یک زبان بدون علامت است که هر دوی 

شوند. بنابراین یادگیری آن بیان می« 有»این معانی با فعل 
تر است. نتایج آموزان اروپایی و آمریکایی آسانبرای زبان

دهد که درک نشان می همچنین نامهپرسشحاصل از تحلیل 
محدود است و « 是»با فعل وجودی آموزان از جملات زبان

درصد بروز خطا در این جمالات نسبتاً بالا است. درک جملات 
 «有»از آن جهت از جملات با فعل« 是»وجودی با فعل 

دارای معانی جانبی « 是»جملات با فعل کهاست، تر سخت
ع آنها را برای بیشتری هستند که این امر درک همه انوا

ترین نوع خطاها در میان کند. عمدهآموزان دشوارتر میزبان
آموزان کشورهای اروپایی و آمریکایی عبارتند از: خطای زبان

و اسم  نما، عناصر مکان«有» ،«在» ،«是»حذف افعال 
مکان؛ خطای ناشی از فرآیند جایگزینی فعل و نهاد؛ خطای 

نما؛ ترتیب عناصر مکان و« 在»ناشی از اضافه کردن نادرست 
اشتباه کلمات. وی معتقد است که این خطاها عمدتاً ناشی از 
انتقال منفی زبان مادری و تداخل درون زبانی، آموزش نادرست 
اساتید و ضعف کتب درسی در این زمینه است. او همچنین 
تأثیر دو عامل جنسیت و سن را در بروز خطا در بین این 

 کند.آموزان عنوان میزبان
تقریباً  مجلات داخل ایران،و  CNKI پایگاه داده ا جستجو درب

آموزان ایرانی زباندرباره تحلیل خطاهای  تحقیقیهیچ مقاله یا 
. بنابراین، مقاله یافت نشدزبان چینی  وجودیجملات در کاربرد 

                                                           
39 xing lu 

40 有标记语言 
  اسم مکان41

در مورد خطاهای  های قبلیبا بررسی نتایج پژوهشحاضر 
تحلیل های تئوری استفاده ازا و بآموزان سایر کشورها زبان

 دانشجویان ایرانی به بررسی خطاهای، تحلیل خطا ای ومقابله
دهد نوع و پردازد. این بررسی به ما اجازه میمیدر این حوزه 

علت خطاها را به طور جامع و عمیق درک کنیم تا به 
در زبان چینی  وجودیدانشجویان ایرانی در یادگیری جملات 

 .کمک کنیم

 شناسی پژوهش روش -3
استفاده نامه از پرسش پژوهش یناهای آوری دادهبرای جمع

شاغل به  یرانیا یاندانشجوشده است. جامعه آماری شامل 
با زمان یادگیری زبان چینی متغیر بوده  ینچکشور در  یلتحص
 هاییبه عنوان آزمودن یرانیا یدانشجو 45 عدر مجمو است.
دانشگاه زبان و  در عمدتاً کهمورد آزمون قرار گرفتند  یقتحق

ی ناکاف یل، اما به دلمشغول به تحصیل بودندفرهنگ پکن 
: ها مانندگاهدانش یراز سا یانیدانشجو ها،آزمودنیتعداد بودن 

تجارت  گاه، دانشخواچینگپکن، دانشگاه  ایو فض دانشگاه هوا
 . در این پژوهش شرکت کردند نیز المللینو اقتصاد ب

تنها به بررسی الگوهای مثبت  وهش حاضرپژ نامهپرسش
پردازد و الگوهای جملات منفی جملات وجودی زبان چینی می

الگوی اصلی جملات  5 نامهپرسش. در این یردگرا در بر نمی
اند. الگوهای مورد بررسی وجودی زبان چینی انتخاب شده

 عبارتند از:

 N+有+41NL :1جمله  یالگو  

 NL+是+N: 2جمله  یالگو  

 N+在+NL: 3جمله  یالگو  

 NL+V+着+N: 4جمله  یالگو  

 NL+V+了+N: 5جمله  یالگو  

در مجموع  «V+着» ،4جمله  یلازم به ذکر است که الگو
که در اینگونه )42  «یستاا یوجود تجملا» یشامل دو الگو

 تجملا»( و هستند یضقابل تعو  «了»و   «着» جملات
و   «着» جملاتکه در اینگونه ) 43 «یا استمراریپو یوجود

«了»  5جمله  ی(. الگویستندن یضقابل تعو «V+了»   شامل
 ی وجودیضمن تجملا»و  44 «کامل یاپو یوجود تجملا»

42 静态存在句 

43进行体动态存现句  
44 完成体动态存在句 
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را  5جمله  یفعل در الگو بعد از  «了». تاس 45 «کامل یاپو
 کرد. یگزینجا  «着»توان با ینم

آموزان در فرآیند استفاده با توجه به چهار نوع خطای اصلی زبان
از زبان خارجی یعنی حذف، اضافه، جایگزینی و تبدیل، در 

پژوهش حاضر عمدتاً چهار نوع سؤال طراحی شده  نامهپرسش
ریخته را هماست: گزینه صحیح را انتخاب کنید، کلمات به

مرتب کنید، جملات داده شده را ترجمه کنید و تصویر زیر را 
 توصیف کنید )توصیف اتاق(. 

سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید: این سؤال عمدتاً تسلط 
، 有 ،是»وجودی زبان چینی با افعال  تآموزان بر جملازبان
在»   کند.را بررسی می 3و 2و 1یا به عبارتی الگوی جملات 

 یعمدتاً به بررسریخته را مرتب کنید: همکلمات بهسؤال  
  «了»و  «着»کلمات معین استفاده از آموزان درزبانتسلط 

قرارگیری  بیترت تفاوت در ایکه آکند د و بررسی میپردازیم
متناظر آن در  و جملات ینیچ وجودی زبانجملات  کلمات در

یا  دارد ریتأث آموزان فارسی زباناستفاده زبان بر یفارس زبان
و این موضوع بر روی (، یزبان مادر یانتقال منف دهی)پد خیر

 ت وجودی زبان چینیجملا یک از الگوهایکدام استفاده از 
 ؟ریخ ایوجود دارد تبدیل  خطای ایدارد و آ یشتریب ریتأث
سؤال ترجمه: هدف از این سؤال بررسی میزان درک  

ناپدید شدن، و  آموزان از مفاهیم وجود داشتن، ظهور وزبان
آگاهی از میزان پذیرش جملات مختلف وجودی زبان چینی 

هایی که از اسم آموزان ایرانی و روش استفاده آنهاتوسط زبان
نما مانند اسم مکان و عناصر مکان مکان هستند، دهندهنشان
 است.

تصویر را توصیف کنید: هدف اصلی این سؤال بررسی الگوی  
زان تمایل بیشتری به استفاده از آنها آموجملاتی است که زبان

 برای توصیف اشیاء در یک بافت زبانی مشخص دارند. 

 های پژوهشیافته -4

شاغل  یرانیا انیدانشجو تسلط بررسی میزانبه  بخش نیادر 
 وجودی زبان چینیجملات  بر روی نیچکشور در  لیبه تحص

خطای اصلی تئوری تحلیل خطا در میان این  4و دلایل بروز 
 یم.پردازیم دانشجویان

 ها تحلیل آماری داده -الف

سؤالات  نامهپرسشاز آنجایی که سؤالات اول، دوم و سوم این 
برای آمارگیری نتایج  عینی و سؤال چهارم ذهنی هستند،

                                                           
45 完成体动态隐现句 

آخر را  سؤالاول را به عنوان یک بخش و  سؤالتحقیق، سه 
 نتایج آماری نموداریریم. گنیز در یک بخش جداگانه در نظر می

 :به شرح زیر است

آموزان ایرانی در زبان. نمودار آماری خطاهای 1جدول

استفاده از جملات وجودی زبان چینی مربوط به سؤالات 

 عینی

 
 
 
 
 
 
 

آموزان ایرانی در زبانآماری خطاهای . نمودار 2جدول 

استفاده از جملات وجودی زبان چینی مربوط به سؤالات 

 ذهنی

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 درصد، ذهنیالات ؤکه در س دریافتتوان می 1 نمودارهایاز 
بالاتر است؛ در از همه  درصد 89/83با  1جمله  الگوی صحت

قرار  درصد 33/78صحت  درصدبا  3جمله الگوی جایگاه دوم، 
و برابر با  بودهنسبتاً کم  2جمله الگوی خطا در  درصددارد؛ 

یده است و شامل نسبتاً پیچ 4جمله الگوی است؛  درصد 85/51
، قابل تعویض هستند  «了»و   «着»در آنها جملاتی است که 

استفاده   «着»توان از در آنها فقط میو همچنین جملاتی که 
آنها جملاتی هستند که در  ه شاملجمل 90، آنها ؛ در بینکرد

«着»   و«了»  جمله  48 قابل تعویض هستند که از میان آنها
است؛  درصد 33/53صحت آن  درصدآوری شده و صحیح جمع

استفاده کرد   «了»توان از تعداد جملاتی که در آنها فقط می
 درصد 33/33صحت آن تنها  درصد، اما جمله است 90نیز 
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شود، دسته اول شامل نیز به دو دسته تقسیم می 5است؛ جمله 
了»توان از که در آنها فقط میاست وجودی  یضمن تجملا

وجودی است که در  تو دسته دوم شامل جملا استفاده کرد« 
، از میان این جملات؛ استفاده کرد« 了»توان از آنها فقط می

، و صحیحآنها جمله  41نوع اول هستند که تعداد  از جمله 90
 90است؛ دسته دوم نیز شامل  درصد 84/48 درصد صحت آن

صحت آن نسبت به دسته اول کمی بالاتر  درصدجمله است و 
توان نتیجه از این رو میاست.  درصد 56/55برابر با است و 

زبان جملات وجودی  بیشترین میزان تسلط بر که ترتیب گرفت
یعنی سؤالات  ،عینیت سؤالاآموزان ایرانی در چینی توسط زبان

 :به صورت زیر استای، مرتب سازی و ترجمه چند گزینه
الگوی  < استفاده کرد(« 着»توان از )فقط می 4الگوی جمله 

« 了»توان از وجودی که در آنها فقط می تجملا) 5جمله 
الگوی جمله  < «是»جمله با  2الگوی جمله  <استفاده کرد( 

« 了» توان ازوجودی که در آنها فقط می یضمن تجملا) 5
قابل تعویض « 着/了») 4الگوی جمله  <استفاده کرد( 

 1الگوی جمله  < «在»جمله با  3الگوی جمله  <هستند( 
 «有»جمله با 

در سؤال  که دانشجویان ایرانی درمیابیم، 2 نموداربا نگاه به 
در یک اتاق، برای ساخت  ءموقعیت اشیا توصیف هنگام ذهنی،

 "有» یعنی جملات با فعل 1 جملهالگوی جمله بیشتر از 
» یعنی جملات با فعل 3 جملهالگوی کنند و کمتر استفاده می

在»  میزان  از لحاظ . امابرندتوصیفات خود به کار میرا در
 «在» ت با فعلجملادرصد استفاده صحیح از این جملات، 

میزان بیشترین  درصد دارای 50/87با  3جمله  الگوی یعنی
 36/74با  1جمله  الگوی یعنی «有» ت با فعلجملا درستی و

 گیرد که مقدار نسبتا بالایی را بهقرار می در رتبه دوم درصد
استفاده از جملات با درستی درصد . اما اندخود اختصاص داده

نسبت به سایر جملات کمتر  2 ، یعنی الگوی جمله«是»فعل 
استفاده از درستی درصد ؛ درصد است 50/62است و برابر با 
 73/72برابر بوده و به ترتیب   با همتقریباً 5و  4 الگوی جملات

ذکر است که  لازم به .دنباشیمدرصد  91/73و  درصد
 چینیجملات  الگوهایاز سایر  نیز در موارد کمی نایدانشجو
جملات »، «V+在»ی با الگوی ، مانند جملاتاندکردهاستفاده 
، جملات دارای فعل مستقل و جملات دارای «把»با کلمه 

 درستی از میان این چهار الگو، میزان«. فعل+متمم جهت»
درصد از همه  77/78با « V+在»با الگوی  جملات استفاده

، و جملات «把»درستی جملات با کلمه بیشتر بوده و میزان 
 درستیمیزان برابر با صفر و  «متمم جهت فعل+»دارای 

است. با توجه به موارد  درصد 50فعل مستقل برابر با  استفاده از
در بحث سؤال ذهنی  آموزانزبانگفته شده، مشخص است که 

در بعضی و  وجودی استفاده کرده ملاتاز ج در بعضی از موارد
اند. با زبان چینی بهره برده جملاتالگوهای از سایر  از موارد

یابیم که درجه سختی یادگیری جملات توجه به نتایج بالا درمی
وجودی زبان چینی از میان پنج الگوی نام برده شده به ترتیب 

 زیر است: 
الگوی جمله  <(V+着) 4الگوی جمله  <«是» 2الگوی جمله

5 (V+了)>  1الگوی جمله «有»>  3الگوی جمله «在» 
 آموزان ایرانی  توصیف و تحلیل خطاهای زبان -ب

فن منظور تسهیل در تجزیه و تحلیل، ما بر اساس دیدگاه  به
اسم موقعیت و عناصر که شامل  آن بخش از جمله، نالی فنگ
را جمله فعلی  بخشو  «Aقسمت »هستند را  نمامکان

عدد و  دارایاسمی  ی که شامل عبارتو بخش «B قسمت»
ایم. اشتباهات نامیده «C قسمت»را است  واحد شمارش

بیشتر در  چینی وجودی زباندانشجویان ایرانی در جملات 
 عناصرآن، اشتباهات در عد از جمله تمرکز دارد و ب Bقسمت 

شوند، و کمترین اشتباه جمله ظاهر می Aقسمت  نما درمکان
جمله وجود دارد. لازم به ذکر است که در جملات  Cدر قسمت 

، نامهپرسشتوسط دانشجویان ایرانی در ساخته شده  وجودی
به  خطاهر یک از جملات ممکن است دارای یک یا چند نوع 

从书架上丢着一本»  در جملهمثلا .دنباشزمان طور هم

46。书*»  به جز استفاده نادرست از«着»  پس از فعل، حرف
. در به اشتباه اضافه شده استدر ابتدای جمله نیز  «从»اضافه 

های قسمتیک از این مقاله، ما به تفکیک نوع اشتباهات هر 
توجه به اشتباهات هر  . باایمرا توضیح داده مختلف جمله

 را به شکل زیر ایرانی آموزانزبان، ما خطاهای قسمت
  :نیمکبندی میهدست

 3و  2و  1. تجزیه و تحلیل سؤالات عینی 1-ب

 نامهپرسش

جملات وجود A. انواع خطا در قسمت 1-1-ب

 اضافه کردن غیرضروری حرف اضافه

 صورت درست نمونه خطا

                                                           
46 cong shujia shang diuzhe yi ben she. 
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*从书柜里少了一本书。 1 . قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز. 

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。书架上少了一本书 برگردان:

در مورد استفاده از حروف اضافه در ابتدای جملات وجودی 
های متفاوتی وجود دارد. برخی از زبان چینی دیدگاه
(، نسبت به اضافه 2011) فن جینگ یوآنپژوهشگران همچون 

ای دارند و معتقد هستند کردن حروف اضافه دیدگاه سختگیرانه
افه به ابتدای اسم مکان و یا عبارت که اضافه کردن حروف اض

جملات وجودی، آن را تبدیل به گروه  Aمکانی در قسمت 
کند و ای کرده که نقش قید را در جمله ایفا میحرف اضافه

دهد، لذا ماهیت نقش نهادی در جمله وجودی را از دست می
توان آن را به عنوان جمله جمله تغییر پیدا کرده و دیگر نمی

ظر گرفت. اما برخی دیگر از پژوهشگران معتقدند وجودی در ن
در « 从از/»و « 在در/»ای چون که استفاده از حروف اضافه

ها به طور عمومی این در عمل چینی جمله بلامانع است، اما
کنند و به دلیل عدم طبیعی بودن، آن را ساختار را استفاده نمی

 .دانندکاربردی نمی
را خطا  1در جمله « 从از/»چنانچه استفاده از حرف اضافه     

خطا ناشی از انتقال منفی از زبان  این دلیل بروزتصور کنیم، 
( در 1390) راضیه مهدی بیرقدار و علی درزی. مادری است

دهند نشان می نماحذف حروف اضافه قبل از عناصر مکانمقاله 
نما وابسته که امکان حذف حروف اضافه قبل از عناصر مکان

. وجود اشتراک معنایی بین حروف اضافه 1به دو عامل است: 
بدین صورت که  ؛. طبقه معنایی فعل2نما و و عناصر مکان

نمای بعد از آن هرگاه بین حرف اضافه فضایی و عنصر مکان
حشو کامل معنایی وجود  انطباق کامل معنایی و به تبع آن،

نما داشته باشد، حذف حرف اضافه فضایی قبل از عناصر مکان

پذیر است. در مقابل هرگاه صرف نظر از نوع فعل جمله، امکان
نمای بعد از آن انطباق بین حرف اضافه فضایی و عنصر مکان

کامل معنایی و به تبع آن، حشو کامل معنایی وجود نداشته 
نما به طبقه فه فضایی قبل از عناصر مکانباشد، حذف حرف اضا

 معنایی فعل وابسته است.
در ابتدای جمله « از»، امکان حذف حرف اضافه 1در جمله       

« از»بینیم بین حرف اضافه طور که میوجود ندارد، زیرا همان
انطباق کامل معنایی وجود ندارد « داخل»نمای و عنصر مکان

« کم شدن»قه معنایی فعل به طب« از»و حذف حرف اضافه 
 (.1384) یمهچ یابوالحسن زهرا وابسته است. بر طبق نظر

حرکت از »شامل « از»های معنایی حرف اضافه مشخصه
است. در حالی « خروج از منبع»و « جدا شدن از منبع»، «منبع

هم در « خروج از منبع»و « جدا شدن از منبع»که دو مشخصه 
کدگذاری شده « کم شدن»و هم در فعل « از»حرف اضافه 

ای معنایی مشخصه« حرکت از منبع»است، مشخصه معنایی 
در این جمله بیان « از»است که تنها به وسیله حرف اضافه 

و فعل « از»شود. این بدان معناست که بین حرف اضافه می
توان حرف اضافه و نمیانطباق معنایی وجود ندارد « کم شدن»
را از جمله حذف کرد. به دلیل تأثیر معنایی، بیشتر « از»

آموزان ایرانی هنگام استفاده از جملات وجودی زبان چینی زبان
استفاده « 从از/»از روی عادت در اول جمله از حرف اضافه 

کنند تا تغییر مکان فعل را نشان بدهند. به همین خاطر به می
 شوند.میراحتی دچار خطا 

 نماحذف عناصر مکان

 صورت درست نمونه خطا

*医院旁边的马路挤着很多人。 2.医院旁边的马路上挤着/了很多人。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 اند.در خیابان کنار بیمارستان ازدحام کرده تعداد زیادی از مردم برگردان:

*车站在东门了。  3.车站在东门外面。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

  د.برگردان: ایستگاه اتوبوس در خارج از درب شرقی قرار دار

*高楼修着一个门。  4.门前修了一个高楼。 

  (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)
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 .درب ساخته شده است برویبلند رو ساختمانیک برگردان: 

*从书架少了一本书。  5.  قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز. 

  (ترجمه کنیدسؤال جملات داده شده را )

 。书架上少了一本书برگردان: 

سازی ، همگی جزو سؤالات مربوط به مرتب4و  3و  2جملات 
سازی ریخته هستند. کلمات مورد نیاز برای مرتبهمکلمات به

-هماست و تنها ترتیب آنها بهجمله قبلاً در سؤال آورده شده 

گونه سؤالات، ریخته است، بنابراین بروز خطای حذف در این
 آموز به سؤال است.تنها به دلیل عدم توجه کافی زبان

خطای  بروز علت اصلی جزو سؤالات ترجمه است و 5 جمله
بینیم . در این جمله میانتقال منفی از زبان مادری است حذف،

دربردارنده « داخل»نمای و عنصر مکان« از»که حرف اضافه 
زمینه یکسانی نیستند و سهم معنایی آنها در جمله یکسان 

درباره « داخل»نمای نیست، اما به دلیل آنکه عنصر مکان

دهد، لذا ظرفیت درونی قفسه کتاب اطلاعات حشو به دست می
از جمله بلامانع است و منجر « داخل»نمای حذف عنصر مکان

گردد. اما در زبان گونه اطلاع معنایی نمیادن هیچبه از دست د
از جمله ممکن نیست، « 47上»نمای چینی حذف عنصر مکان

جملات وجودی زبان چینی باید از اسم مکان  Aزیرا در قسمت 
北京پکن/»، «48学校دانشگاه/»استفاده کرد، کلماتی مانند 

و غیره اسم مکان هستند. چنانچه اسمی که در این قسمت « 
نما دهنده مکان نباشد، با اضافه کردن عناصر مکاننشان آیدمی

 کنیم.به بعد از آن، آن را به یک عبارت مکانی تبدیل می
 

 نماجایگزینی نادرست عناصر مکان

 صورت درست نمونه خطا

*街道的旁边摆着很多地毯。     

*在大街旁边摆了很多地毯。  

 

 کنار خیابان تعداد زیادی فرش قرار داده شده است..6

  (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。沿街摆着/了很多地毯 برگردان:

*书柜上丢了一本书。       

*书架里少了一本书。  

  

 .قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز .7

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

  。书架上少了一本书 برگردان:

*水上面漂着一群鸭子。  

*一堆鸭子漂在水面。 

 روی آب یک دسته اردک شناورند..8

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。水上飘着一群鸭子برگردان:

به دلیل عدم تطابق  این جملاتدر  خطا اصلی بروز دلایل
در  نما، حروف اضافه و اسم موقعیتعناصر مکان هایآییباهم

زبان فارسی و زبان چینی است که دانشجویان ایرانی باید آنها 
 گیرند. علاوه بر این،بجدید مجدداً فرا  مفهومرا به عنوان یک 

تواند بر درک یدر تدوین فرهنگ لغت نیز مدقت  عدم
 جملهتأثیر بگذارد. به عنوان مثال، دلیل اشتباه در  آموزانزبان

به دلیل عدم دقت در تدوین فرهنگ لغت است. در صفحه  8
، 49汉语波斯语词典 /فارسی_فرهنگ لغت چینی 728

                                                           
47 shang 

48 xuexiao 

49hanyu bosiyu cidian 

آورده شده است « 50面» کلمهبرای ای که یکی از معانی
水»برای آن عبارتاست و مثال آورده شده  «، رو، کفسطح»

51面 » برای آن ذکر شده است  «آب روی»است، که ترجمه
. این نوع شودبیان می« 52水上»که در چینی با عبارت 

درک و تواند باعث تدوین فرهنگ لغت میانگاری در سهل
面»شود، زیرا آنها  «面»کلمه  از آموزانزباننادرست  استفاده

کنند فکر می شناسند ومی نماعنصر مکانرا به عنوان یک  «
 نماست است.دو عنصر مکان تکرار «53水上面» که عبارت

50 mian 
51 shuimian 
52 shuishang 
53 shui shangmian 
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 جملات وجودی B.انواع خطا در قسمت 2-1-2

 «了»یا  «着»حذف

 صورت درست نمونه خطا

*医院旁边的马路上挤很多人。 9.医院旁边的马路上挤着/了很多人。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 اند.در خیابان کنار بیمارستان ازدحام کرده تعداد زیادی از مردم برگردان:

*马路旁边放很多地毯。  10.کنار خیابان تعداد زیادی فرش قرار داده شده است. 

  (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。沿街摆着/了很多地毯برگردان:

*淡淡的芳香在空气中散发。       

*空气中在散发淡淡的芳香。  

 

11.在空气中散发着淡淡的芳香。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 برگردان: عطر خفیفی در هوا پیچیده است.

 پیچد.میعطر خفیفی در هوا یا: 

*书架里面差一本书。  

 

 .قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز  .12

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。书架上少了一本书 برگردان:

*一个人在五道口被撞。  

 

 در ووداکو یک نفر تصادف کرد.. 13

 (کنیدسؤال جملات داده شده را ترجمه )

 。在五道口撞了一个人برگردان:

*高楼前修一个门。  

 

14.门前修了一个高楼。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .درب ساخته شده است برویبلند رو ساختمانیک برگردان: 

های بالا نبود عناصر کمکی بعد از فعل علت بروز خطا در مثال
است، در حالی که فعل در جملات وجودی زبان چینی معمولاً 

着»تواند تنها بیاید و باید با عناصر کمکی دیگری مانند نمی

یا « 着»همراه شود. در این تحقیق خطای حذف « 了»و « 
«了 »رتب کنید و ریخته را مهمبیشتر در سؤالات کلمات به

سؤال کلمات در  جملات داده شده را ترجمه کنید رخ داده است.
 خواسته شده است تاآموزان زبان، از ریخته را مرتب کنیدهمبه

 در صورت لزومبسازند، سپس  لهبر اساس کلمات داده شده جم
«着»  یا«了»  اضافه کنند. به دلیل عدم وجود  جملهرا به

 جویانزبان فارسی، برای دانشدر «了»و « 着»کلمات معادل 
ایرانی به طور خاص یادگیری آن کمی سخت است. به علاوه، 

در زبان چینی نسبتاً پیچیده است و «了»و « 着»استفاده از 

برای نشان  «着»کاربرد  بر رویبیشتر  اساتیددر کلاس درس، 
به آموزش کاربرد ، و کمتر تمرکز دارنددادن عمل در حال انجام 

 وضعیتجملات وجودی زبان چینی که بیانگر در « 着»دیگر 
از سوی دیگر،  پردازند.می کندیا حالتی است که فعل ایجاد می

«了»  اتمام عمل استفاده  برای نشان دادندر اکثر موارد
وجودی بیشتر برای بیان وضعیت و شود، ولی در جملات می

. مد نظر نیستآن  «عمل اتمام»معنای  شود وحالت استفاده می
در جملات « 了»یا  «着»حذف  ایهمین دلیل، خط به

بیشتر ناشی از عوامل آموزشی و عدم تسلط زبان چینی  وجودی
 .است مقصدزبان دستور موزان به قوانین آزبان

 

 «有» ،«是» ،«在»جایگزینی نادرست 

 صورت درست نمونه خطا

*窗外有一片春光。 15.窗外是一片春光。 
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 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید( 

 .انداز بیرون از پنجره پر از زیبایی بهاری استچشم برگردان:

*浑身上下满有尘土。 16. 浑身上下满是尘土。 

 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید(

 .تمام بدنش پر از گرد و غبار است برگردان:

*在北京是许多旧楼。  

*很多老的地方是在北京的。 

 قدیمی زیادی است.های در پکن ساختمان. 17

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。北京有许多古老的建筑برگردان:

*学校外面是许多饭店。  18.学校外面有许多饭店。 

 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید(

 .وجود دارد مدرسه تعداد زیادی رستوران بیرون برگردان:

*学校里边是银行和邮局。 19.学校里边有银行和邮局。 

 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید(

 .وجود دارد پستاداره مدرسه بانک و  اخلد برگردان:

*邮局是足球场的东边。  

*邮局是在足球场的东边。  

 .اداره پست در سمت شرقی زمین فوتبال است .20

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。邮局在足球场的东边برگردان: 

*外面在东门是车站 。 21.车站在东门外面。 

 ریخته را مرتب کنید(همسؤال کلمات به)

 .شرقی قرار دارد بدر بیرون اتوبوسایستگاه  برگردان:

*博物馆是马路的东边。  22.博物馆在马路的东边。 

 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید(

 .قرار دارد خیابان یشرق سمت موزه در برگردان:

*王云山是教室。  23.王云山在教室。 

 )سؤال گزینه صحیح را انتخاب کنید(

 .شن در کلاس است وانگ یون برگردان:

 کافی تسلطفوق عدم  جملاتدر  هدلیل اشتبامهمترین 
های قواعد زبان مقصد است. در زبان چینی، فعل هب آموزانزبان

 «在»و  «有» ،«是»شامل  داشتن وجود بیانگر مفهوم
یعنی  ،از یک فعل تنهاهستند، در حالی که در زبان فارسی 

برای ترجمه این سه  «بودن»های مختلف مصدر فعل صیغه
آموزان ایرانی در یادگیری شود. بنابراین، دانشاستفاده میفعل 
در زبان چینی با مشکل مواجه  «在»و  «有» ،«是»های فعل

 مربوط به گیهم 19و  18، 17، 16، 15های مثالهستند. 
در جملات . هستند «有»و  «是»های استفاده از فعل خطای

 مورد نظر که درباره موجودیت آن ، موضوع«是»با فعل 

                                                           
54 yipian chunguang 

است،  محضو  معین، علومم ،حاضرکنیم وجودی صحبت می
 است. بنابراین بیشتر «有» فعل دامنه استفاده از در حالی که

一片انداز بهاریمچش»، موضوع بینیممی 15در مثال  چنانچه

/54春光»  تنها  را تصرف کرده و بیرون پنجرهفضای تمام
ر ب «55满/پر»کلمه  16در جمله  است ودر آن فضا  موجودیت

اشاره  «56灰尘/گرد و غبار»موضوع  موجودیت محض بودن
باید از  در هر دو جمله دارد که منحصر به فرد است، بنابراین

. اشتباه است «有»و استفاده از فعل  استفاده کرد «是»فعل 
آموزان زباناما  استفاده شود، «有»باید از فعل  18در جمله 

. دلیل این اشتباه نداهاستفاده کرد «是»فعل اشتباه از به ایرانی 

55 man 
56 huichen 
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توانند ها که میاین است که در زبان فارسی، به جز انسان
و  «، دانشگاهپکن»مانند  اسامی خاص، ه باشندداشتمالکیت 

قرار « در»در صورتی که قبل از آنها حرف اضافه غیره نیز 
. علاوه بر این، در زبان ه باشندداشتمالکیت  وانندتمینگیرد 

 درو هم  «وجود داشتن»معنای  درهم  «有»چینی، فعل 
. در سؤال اول جملات رودکار میه ب «مالکیت داشتن»معنای 

آموزان خواسته شد تا ، از زباننامهپرسشزیر را ترجمه کنید 
را « است.های قدیمی زیادی در پکن ساختمان»جمله فارسی 

به چینی ترجمه کنند. به دلیل اینکه در ابتدای جمله از حرف 
استفاده شده است و فعل جمله به معنای وجود « در»اضافه 

که در فارسی به معنای داشتن « دارد»داشتن است و نه فعل 
 اند.آموزان دچار خطا شدهزبان ،مالکیت است

مربوط به سؤال گزینه  نامهپرسشدر سؤالات سوم و چهارم 
ات مورد نظر که درباره موضوعصحیح را انتخاب کنید، 

و  «تعداد زیادی رستوران»کنیم میصحبت  موجودیت آنها

هستند که موضوعات معینی نیستند،  «پستاداره بانک و »
« 有»بنابراین فعلی که باید در این جملات استفاده شود فعل 

بینیم، زبان می 19و  18طور که در جملات است، اما همان
اند. خطاهای بالا نشان از استفاده کرده« 是»آموزان از فعل 

و « 是»های دو فعل آموزان از ویژگیعدم درک صحیح زبان
«有 ».دارد 

همگی مربوط به خطای جایگزینی  23و  22، 21، 20جملات 
توانند هستند. هر دوی این افعال می« 在»و « 是»افعال 

ه باشند، و فرد یا شخصی که دربار« وجود داشتن»بیانگر معنای 
کنیم در هر دوی این نوع جملات موجودیت آن صحبت می

در ترتیب  این دو جملهبزرگترین تفاوت  معلوم و معین هستند،
اشتباه دچار به راحتی  یکلمات است. بنابراین، دانشجویان خارج

 شوند. می
 

 «了»یا  «着»جایگزینی نادرست 

 صورت درست نمونه خطا

*在空气中散发了淡淡的芳香。 24.在空气中散发着淡淡的芳香。 

 ریخته را مرتب کنید(همسؤال کلمات به)

 برگردان: عطر خفیفی در هوا پیچیده است.

 پیچد.میعطر خفیفی در هوا یا: 

*门前修着一个高楼。 25.门前修了一个高楼。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .درب ساخته شده است برویبلند رو ساختمانیک برگردان: 

*从书架上丢着一本书。  

 

 .قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز  . 26

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。书架上少了一本书 برگردان:

ریخته را مرتب همبهمربوط به سؤال کلمات  25و  24جملات 
در فرآیند  خواسته شده است تاآموزان کنید هستند. از زبان

. کننداستفاده  «了»و « 着»از ساخت جمله، در صورت نیاز 
به دو  « 在空气中散发着淡淡的芳香。57»عبارت 

ماضی روش در زبان فارسی قابل بیان است. اولین روش، زمان 
اتمام عمل است، اما تأثیر آن تا کنون  دهندهنشاناست که  نقلی

در زبان چینی بسیار گسترده و « 了»ادامه دارد. کاربرد 
یادگیری آن نسبتاً دشوار است. علاوه بر این، به دلیل وجود 

را به عنوان  «了»فارسی، ایرانیان اغلب  فعل زمان در یمقوله
 هانند. بنابراین، آنکگذشته درک می زمان دهندهعنصر نشان

باشد،  ماضی نقلیزمان  دهندهنشاننند که اگر جمله کفکر می
فعل اضافه کنند. دومین روش، زمان  بعد از به را «了»باید 

دهنده عملی است که در حال و نشان است مضارع اخباری
 «着»از  آموزانزبانحاضر در حال انجام است. در این حالت، 

حال ادامه دارد زمان دادن مدت زمانی که عمل در  نشان برای
.نندکاستفاده می

 «فعل»جایگزینی نادرست 

                                                           
57zai kongqi zhong sanfazhe dandan de fangxiang.  
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 صورت درست نمونه خطا

*一本书从书架被失踪。  27.  قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز. 

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。书架上少了一本书 برگردان:

*一群鸭子在水上游泳。  

*水上流着一系列鸭子。  

*水上飘着一些鸭子。 

 روی آب یک دسته اردک شناورند.. 28

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。水上飘着一群鸭子برگردان:

تسلط عدم  ،28و  27در جملات خطا  بروز دلیلترین اصلی
و استفاده از زبان بینابینی در  مقصدقواعد زبان  بر کافی

زبان بینابینی یک سیستم زبانی است ی است. جبران یراهبردها
از قواعد  آموززبانکه به دلیل نادرست بودن تفسیر و استنتاج 

زبان مقصد، در جریان فرآیند یادگیری زبان خارجی شکل 
آموز زبانگیرد. این سیستم زبانی نه تنها با زبان مادری می

 متفاوت است، بلکه با زبان هدفی که در حال یادگیری آن
 یز تفاوت دارد.هستند ن

 /در فرهنگ لغت چینی معاصر «58漂» با توجه به تعریف واژه 
59现代汉语词典 ،«漂»   به معنای حرکت در جهت جریان

عمدتاً به موزان آزباندر این بررسی،  .استمایعات یا جهت باد 

استفاده کردند؛  « 61游泳»و  « 60飘»های لاز فع اشتباه
استفاده کردند.  «62流»از فعل  نیز آنهااز  اندکیتعداد همچنین 

و معنای فعل  در جهت باد، به معنای حرکت «飘»معنای فعل 
«游泳»  برای ) استبه معنای حرکت انسان یا حیوان در آب

استفاده « 游泳» یم از کلمهتوانمی زی نیستندحیواناتی که آب
 بزیتواند شنا کند، اما برای حیوانات آمانند سگ که می ،کنیم

( استفاده کنیم.« 游泳»توانیم از کلمه نمی مانند ماهی
موزان به دلیل عدم درک صحیح آزبانتوان دید که بنابراین، می

، در استفاده از آنها گاناین واژهای آییهمو بااستفاده  طریقه از
 شوند.دچار خطا شده و دچار بروز چنین خطاهایی می

 
 «了»یا  «着»اضافه کردن غیر ضروری 

 صورت درست نمونه خطا

*学校里边有银行和邮局了。  

*学校里边有了银行和邮局。        

*学校里边有着银行和邮局。  

29.学校里边有银行和邮局。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .وجود دارد پستاداره مدرسه بانک و  اخلد برگردان:

*那座红色大楼的东边是体育馆了。    

*体育馆是那座红色大楼的东边了。  

*那座红色大楼东边有着体育馆。  

30.那座红色的大楼东边是体育馆。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 است. ورزشگاه رنگ قرمزبلند آن ساختمان  یسمت شرقبرگردان: 

*车站在东门外面了。  

*车站在了东门外面。        

*车站在着东门外面。    

31.车站在东门外面。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .شرقی قرار دارد بدر بیرون اتوبوسایستگاه  برگردان:

*北京有了很多旧的楼。   32.های قدیمی زیادی است.در پکن ساختمان 

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。北京有许多古老的建筑برگردان:

قواعد زبان  میاز تعم یبالا عمدتاً ناش جملات علت بروز خطا در
و  «着»استفاده از طرز آموزان زبانکه  یمقصد است. هنگام

                                                           
58 piao 
59 xiandai hanyu cidian 
60 piao 

«了» یطیدر چه شرا دانند کهنمی ی، به خوبگیرندرا یاد می 
 توان آنها را یم یتوان از آنها استفاده کرد و با چه افعالیم

61 youyong 
62 liu 
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 کنند که به دلیل پراکندگی فکر می نهاآ د، بنابراینکر بیترک

، «了»در زبان چینی، به خصوص  «了»و  «着»استفاده از 
در بسیاری از موارد قابل استفاده هستند و بدون در نظر گرفتن 

در همه  کورکورانهصورت  قابلیت ترکیب با فعل، آنها را به
      کنند.اضافه میجمله  یبه خصوص در انتها ،جملات

 
 "被"اضافه کردن غیر ضروری 

 صورت درست خطانمونه 

*路边被放了很多地毯。 33..کنار خیابان تعداد زیادی فرش قرار داده شده است 

  (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。沿街摆着/了很多地毯برگردان:

انتقال منفی زبان مادری است. در  33علت بروز خطا در جمله 
به عبارت  باشد، «نایب فاعل»زبان فارسی هرگاه نهاد جمله 

فاعل جمله مجهول باشد و فعل به مفعول صریح اسناد  دیگر

به شکل فعل مجهول  تجملا گونه، فعل در اینداده شود
 .خواهد بود

 جملات وجودی Cانواع خطا در قسمت . 2-1-3

 حذف واحد شمارش

 درستصورت  نمونه خطا

*一人在五道口被撞了。 

 

 ووداکو یک نفر تصادف کرد. در. 34

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。在五道口撞了一个人برگردان:

ها ترکیب کرد، توان اعداد را مستقیماً با اسممی در زبان فارسی
پذیر نیست و باید بین عدد و نامکاامر اما در زبان چینی این 

اسم یک واحد شمارشی قرار داده شود. در زبان رسمی و 
نوشتاری فارسی، در صورتی که اسمی که با عدد ترکیب شده 

باشد، باید واحد شمارشی  «انسان یا شخص»است به مفهوم 
قبل از آن ذکر شود. اما در برخی موارد واحد  «تن»یا  «نفر»

نظامی  (نفر)دو »مانند عبارت شمارشی قابل حذف است، 
 « 63两个美国军人»درست آن  که ترجمه «آمریکایی

تواند به واحد شمارش می علاوه بر آن در زبان فارسی .است
از کلاس ما یک نفر )هم »جای اسم استفاده شود، مانند عبارت 

从班我们一»لغت به لغت آن  که ترجمه «.کلاسی( رفت

64。人（同学）走»  است و ترجمه روان آن«从我们

65。班上走了一位同学 »اشتباهی که در مثال است .
 .شده نیز به همین دلیل است ظاهر 34

 

 جایگزینی نادرست واحد شمارش

 صورت درست نمونه خطا

*书架里的书少了一个。 35 . قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز. 

 (را ترجمه کنیدسؤال جملات داده شده )

 。书架上少了一本书 برگردان:

*五道口一位人被撞了。 36 .ووداکو یک نفر تصادف کرد. در 

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。在五道口撞了一个人برگردان:

                                                           
63 liang ge meiguo junren 
64 cong ban women yiren (tongxue) zou. 

65 cong women ban shang zoule yi wei tongxue. 
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*水上游着一批鸭子         

*水上漂着一队鸭子  

*水上流着一系列鸭子。  

*水上有一团鸭子。  

 روی آب یک دسته اردک شناورند. .37

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。水上飘着一群鸭子برگردان:

و مقصد ناشی از تعمیم قواعد زبان  35 جمله خطای بروز دلیل
عوامل آموزشی است. دانشجویان خارجی در فراگیری واحد 
شمارشی در زبان چینی به دلیل عدم آشنایی کافی با این نکته 
دستوری، و درک نامناسب از اینکه در چه زمانی باید از چه 
واحد شمارشی استفاده کنند، در استفاده از آن دچار مشکل 

شان آن را به خود ی کهقواعد زبانآن شوند. بنابراین، آنها می
را به قواعد ناشناخته  اند و برایشان آشنا استخوبی فرا گرفته

استفاده  مانند شوند،میاشتباه  دچاردهند و در نتیجه تعمیم می
همچنین در حین تدریس در کلاس . «66个» از واحد شمارشی

 هنگام آموزانراحتی و درک بهتر زبانبه منظور  اساتیددرس، 
، آن را به عنوان واحد «个»ز واحد شمارشی توضیح استفاده ا

نند که در هر شرایطی قابل کشمارشی عمومی معرفی می
هم نسبت به استفاده اشتباه  اساتیداستفاده است. برخی از 

ها ، مانند عناوین، نامخاصدانشجویان خارجی از اصطلاحات 
صلاح انیازی به  که کنندو فکر می تفاوت هستندبی غیرهو 

یا به دلیل اینکه دانشجویان  نیست واین اشتباهات کردن 

توضیح کتاب  خارجی هستند، باید بیشتر تسامح شود. با توجه به
، 现代汉语八百词 67هشتصد کلمه زبان چینی معاصر/

یک واحد شمارشی عمومی است که  «个»واحد شمارشی 
ارند، ند مخصوص به خود که واحد شمارش ایاسامیبرای 

اما در بعضی از موارد برای آن دسته از  شود،یاستفاده م
ای که واحد شمارش مخصوص به خود دارند نیز استفاده اسامی

بیش از » پوشیچشماجتنابی و  هایرفتارگونه این شود.می
، باعث محدودیت در درک و استفاده دانشجویان اساتید «حد

شود. دلیل دیگر این است خارجی از اصطلاحات زبان چینی می
بودن قواعد زبان ن واضحبه دلیل  37و  36که خطاهای شماره 

 .ایجاد شده است مقصد
 . خطای تبدیل2-1-4

به معنای اشتباهاتی است که به دلیل قرار دادن خطای تبدیل 
چند عنصر در جای نامناسب در جمله ایجاد  اشتباه یک یا

 .شودمی
 

 صورت درست نمونه خطا

*那座红色的大楼是体育馆东边。  

*体育馆是那座红色的大楼东边。  

*那座体育馆是红色大楼的东边  

*东边的那座是红色的体育馆大楼。  

*体育馆东边的那座大楼是红色。  

38.那座红色的大楼东边是体育馆。 

  (را مرتب کنید ریختههمبهکلمات  سؤال)

 است. ورزشگاهرنگ قرمز  بلندآن ساختمان  یسمت شرق برگردان:

*东门车站在外面。  

*东门在车站外面。  

*车站在外面东门。  

39.车站在东门外面。 

 ریخته را مرتب کنید(هم)سؤال کلمات به

 د.ایستگاه اتوبوس در خارج از درب شرقی قرار دار برگردان:

*医院旁边的马路上很多人挤着。  

*医院的旁边马路上很多人挤了。  

*马路上的医院旁边挤了很多人。  

*马路上旁边的医院挤了很多人。  

*马路旁边的医院上挤着很多人。  

*马路上医院的旁边挤着很多人。  

*医院的马路旁边上挤着很多人。  

40.医院旁边的马路上挤着/了很多人。 

  (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

در خیابان کنار بیمارستان ازدحام  برگردان: تعداد زیادی از مردم

 اند.کرده

 

                                                           
66 ge 67 xiandai hanyu babai ci 
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*旁边医院的马路上挤着很多人。  

*上马路的很多人挤着医院旁边。  

*马路上旁边的医院挤很多人了。 

*淡淡的芳香在空气中散发了。  

*芳香在空气中淡淡的散发着。  

*空气的芳香在淡淡着散发。  

*芳香淡淡的散发了在空气中。  

*散发在淡淡的空气中的芳香。  

*在淡淡的空气中散发着芳香。  

*在淡淡的空气中散发了芳香。  

*淡淡的芳香在空气中散发。 

41.在空气中散发着淡淡的芳香。 

  (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 برگردان: عطر ملایمی در هوا پیچیده است.

 پیچد.یا: عطر ملایمی در هوا می

 

*我们班来一个新老师了。  

*我们新班来一个老师了。  

*我们新班一个老师来了。  

*我们班一个新老师来了。  

42.我们班来了一个新老师。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .جدید به کلاس ما آمده است استادیک  برگردان:

*高楼前一个门修了。  

*一个高楼前门修着。  

*高楼修了一个前门。  

*一个高楼修了前门。  

*修了一个高楼前门。  

*前门修着一个高楼。 

43.门前修了一个高楼。 

 (ریخته را مرتب کنیدهمسؤال کلمات به)

 .درب ساخته شده است برویبلند رو ساختمانیک برگردان: : 

*从书架里一本书少了。  

*书架上的一本书丢了。  

 .قفسه کتاب یک کتاب کم شده است داخلاز  .44

 (سؤال جملات داده شده را ترجمه کنید)

 。书架上少了一本书 برگردان:

ریخته را مرتب کنید همخطای تبدیل بیشتر در سؤال کلمات به
بیشتر به دلیل تداخل زبان  دهد. علت بروز این خطارخ می

ایی کافی با قواعد زبان مقصد است. تقریباً نمادری و عدم آش
در هر یک از سؤالات بالا، خطای قرارگیری اشتباه ترتیب فعل 

طور که مشخص است زبان در جمله رخ داده است. همان
اند. دلیل این امر این است آموزان فعل را در آخر جمله قرار داده

تعلق « فاعل+ فعل+ مفعول»های ینی به دسته زبانکه زبان چ
فاعل+ »های دارد، در حالی که زبان فارسی به دسته زبان

تعلق دارد. با توجه به تداخل زبان مادری، « مفعول+ فعل
آموزان فارسی زبان هنگام استفاده از زبان چینی ممکن زبان

 است دچار اشتباه شوند. 

                                                           
68 dandan 

آموزان، زبانتوسط  مقصد خطای ناشی از تعمیم قواعد زبان
شود. به یباعث ترکیب نامناسب کلمات و خطای معنایی م

淡»توجهی، صفت آموز با بیزبان، 41عنوان مثال، در مثال 

68淡/69»را با اسم  «ملایم空气/ترکیب کرده است، و  «هوا
淡淡»صفتکه  است توجه نکردهبه این نکته وجه هیچ به

 .استفاده شود «هوا/空气»تواند برای توصیف نمی« ملایم/
 نامهپرسش 4. تجزیه و تحلیل سؤال ذهنی 2-2

 آموزانزباناز  یتوان دید وقتمی 3 شماره با توجه به جدول
تا تصویر داده شده را با استفاده از دانش زبانی  شودیخواسته م

 یرانیآموزان ازبان که یجملات ی، الگوهاخود توصیف کنند
کل  تعداداستفاده کنند، بر اساس  هااز آن دهندیم حیترج

 :است ریز به ترتیب شده استفاده جملات

69 kongqi 
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جملات با  4الگوی جمله  <(有)جملات با  1الگوی جمله 
(V+着 )>  جملات با  2الگوی جمله(是) >  5الگوی جمله 

 (.在)جملات با  3الگوی جمله  < (V+了)جملات با 

ترتیب و بر اساس میزان کاربرد صحیح هر یک از جملات به 
 زیر است:

)جملات با  1الگوی جمله  <(在)جملات با  3الگوی جمله 
有) >  جملات با  5الگوی جمله(V+了 )>  4الگوی جمله 

 (.是)جملات با  2الگوی جمله  < (V+着)جملات با 

 فراوانی استفاده از این جملات در کتابدلیل اصلی این امر، 
درسی است. دانشجویان خارجی که در حال یادگیری زبان 

بسیار زیاد از جملات وجودی  هستند، سطح مبتدیچینی در 
. با گذر زمان و کننداستفاده می« 在» و« 有»،«是»دارای

بیشتری نیز یاد  افزایش دانش، دانشجویان قواعد جدید
جملات با  مثل ساختارهاییاز  و به میزان بیشتری ،گیرندمی
« V+着/了» کنند. دلیل اصلی و سایر ساختارها استفاده می

استفاده  «有» اینکه دانشجویان ایرانی بیشتر از جملاتی حاوی
 مفهوم برای نشان دادن یکنند، این است که در زبان چینمی
استفاده  «有»هر دو از فعل یکسان « وجود»و  «مالکیت»

نشانه شود. به عبارت دیگر، زبان چینی یک زبان بدون می
که در زبان فارسی برای نشان دادن این دو است، درحالی

شود. به همین دلیل، مفهوم، از دو فعل متفاوت استفاده می
دانشجویان ایرانی در یادگیری زبان چینی به ساختار جملات 

 شوند. به خوبی مسلط می «有» حاوی

در رتبه دوم این فهرست قرار دارند،  «V+着 » جملات حاوی
های معروف گرامری زبان چینی این ساختار، یکی از نمونهزیرا 

است. دانشجویان در زمان شروع یادگیری زبان چینی، با 
شوند و به دلیل تکرار آشنا می «着» ها و کاربردهایویژگی

آن در کلاس و زندگی روزمره، این ساختار برایشان جدید نیست 
ر این پژوهش دنند. به همین دلیل، کو به خوبی آن را درک می

 .است بالااستفاده از این ساختار، بسیار بینیم که فراوانی می

 گیرینتیجه -5

خاص است که با ی الگو کی ینیچ ی زبانجمله وجودالگوی 
از متفاوت است.  ینیچای زبان گزاره_ساده نهاد تجملادیگر 
توانند به کشورهای مختلف نمیآموزان از زبان یاریبس این رو
از به  تسلط پیدا کنند، لذا ینیچ وجودی زبانبر جملات  راحتی

یا در استفاده از آنها دچار خطا کنند و یکار بردن آنها اجتناب م
 .ستندین یقاعده مستثن نیاز ا زین یرانیآموزان ازبان هستند.

ی در رانیآموزان اخطاهای زبان یمقاله عمدتاً به بررس نیا در
 قیاز طرینی چزبان  یجملات وجود ینوع اصل 5 استفاده از

ها مورد بحث و خطابروز این  لیدلاخته شد و پردا نامهپرسش
یی که خطاها، دهدینشان م تحقیق جینتاقرار گرفت.  بررسی
بخش ذکر شده در  یک از سه هر ی تحقیق درهایآزمودن

عمدتاً  شوندالگوی جملات وجودی زبان چینی مرتکب می
چهار  نیا لیاست. دلا تبدیلو گزینی جای ،اضافهشامل حذف، 
زبان  یعبارتند از: انتقال منف یرانیآموزان ازباننوع خطا در 

قواعد  دادن میتعم ،یبر قواعد زبان مادر یتسلط ناکاف ،یمادر
 یعوامل آموزش ،ی زبان بینابینیجبران یزبان مقصد، راهبردها

 .رهیو غ

 منابع

حروف اضافه مرکب از  تشخیص (.1384) زهرایمه، چ یابوالحسن

-17(، 22) 39، یمجله زبان شناسی. احرف اضافه یهاگروه

38. 

 مجله .بررسی ممیزهای عدد در زبان فارسی (.1388) استاجی، اعظم

های خراسان دانشکده ادبیات زبان شناسی و گویش تخصصی

  .108-93(، 1)1 ،و علوم انسانی مشهد

. 1 دستور زبان فارسی (.1401)حسن  ،احمدی گیوی و انوری، حسن

  انتشارات فاطمی. :تهران چاپ دهم.

  .2 دستور زبان فارسی(. 1401)حسن  ،احمدی گیوی و انوری، حسن

  انتشارات فاطمی. :تهران چاپ دهم.

تجزیه و تحلیل اشکالات رایج در یادگیری (. 1398پرویزی، پردیس )

های های زبانشناختی در زبانمجله پژوهش. زبان اسپانیایی

 .422-399(، 2)9، خارجی

بررسی خطاهای پر بسامد (. 1401ان، عارف؛ مدنی، داوود )جوربنی

زبان  استانبولی زبانان در یادگیری و کاربرد حروف اضافة

، نشریه مطالعات آموزش زبان فارسی. فارسی )مطالعه و تحلیل(

7(12 ،)283-318 

مجله علوم  .وجه فعل در زبان فارسی امروز (.1378) جلال رحیمیان،

  .52-41(، 28)14، اجتماعی و انسانی دانشگاه شیراز

های ایستا در زبان بررسی نحوی و معنایی فعل (.1391)رضایی، والی 

 های خراسانزبان شناسی و گویش تخصصی مجله .فارسی

 .38-23(، 7)4، دانشکده ادبیات و علوم انسانی مشهد

(. بازنمایی فرهنگ در فرآیند آموزش 1400صادقی سهل آباد، زینب )

های مجله پژوهشزبان خارجی از دیدگاه زبان شناسان روس. 

 .310-296(، 2)11، های خارجیزبانشناختی در زبان

مجله . فعل بودن و تحول آن در زبان فارسی (.1351) فرشیدورد، خسرو

 .789-780(، 106)7 ،وحید

https://www.noormags.ir/view/en/articlepage/1355963/%D8%AA%D8%B4%D8%AE%DB%8C%D8%B5-%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D9%85%D8%B1%DA%A9%D8%A8-%D8%A7%D8%B2-%DA%AF%D8%B1%D9%88%D9%87%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D8%A7%DB%8C
https://www.noormags.ir/view/en/articlepage/1355963/%D8%AA%D8%B4%D8%AE%DB%8C%D8%B5-%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D9%85%D8%B1%DA%A9%D8%A8-%D8%A7%D8%B2-%DA%AF%D8%B1%D9%88%D9%87%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D8%A7%DB%8C
https://www.noormags.ir/view/en/articlepage/1355963/%D8%AA%D8%B4%D8%AE%DB%8C%D8%B5-%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D9%85%D8%B1%DA%A9%D8%A8-%D8%A7%D8%B2-%DA%AF%D8%B1%D9%88%D9%87%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%A7%D8%B6%D8%A7%D9%81%D9%87-%D8%A7%DB%8C
https://www.sid.ir/paper/203261/fa
https://www.sid.ir/paper/203261/fa
https://www.sid.ir/paper/203261/fa
https://www.sid.ir/paper/218700/fa
https://www.sid.ir/paper/218700/fa
https://www.sid.ir/paper/218700/fa
https://www.sid.ir/paper/1037796/fa
https://www.sid.ir/paper/1037796/fa
https://www.sid.ir/paper/1037796/fa
https://www.sid.ir/paper/1037796/fa
http://ensani.ir/file/download/article/20110225155651-%D9%88%D8%AC%D9%87%20%D9%81%D8%B9%D9%84.pdf
http://ensani.ir/file/download/article/20110225155651-%D9%88%D8%AC%D9%87%20%D9%81%D8%B9%D9%84.pdf
https://jm.um.ac.ir/article_25593.html
https://jm.um.ac.ir/article_25593.html
https://jm.um.ac.ir/article_25593.html
https://sid.ir/paper/964078/fa
https://sid.ir/paper/964078/fa
https://sid.ir/paper/964078/fa
http://ensani.ir/file/download/article/20120326151559-4019-1483.pdf
http://ensani.ir/file/download/article/20120326151559-4019-1483.pdf
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